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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
legszebb disze, legszebb ékessége 

R m é l y n y o m á s ú Kép ára 
Keret nélKüI . . . 10 Korona. 

A Kép nagysága 40X50 cm., 
a Karton pedig 58X70 cm. nagy 

Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VL, Andrássy-út 11. és minden hazai könyvkereskedésben. 

Ő Felsége a király és királyné 

IV. Károly király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
legmagasabb engedelmével Strelisky cs. és kir. udvari fényképész készí­
tette a felvételt, mely Ő Felsége a király és királyné legkegyesebb 
tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 
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SZEHKESZTŐ 

H Ó I T S Y PÁfL. BUDAPEST, FEBRUÁR i 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 1í. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Kgyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési l Hgg£™ 
feltételek: | N e R y , .d é v r ( . 

20 korona. A * Vüágkrónikával*-\al 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
5 korona. • . több. 

Külföldi előfizetősekhez a póstaitag meg­
határozott viteldíj-is csatolandó. 

E G Y C S A T A H A J Ó N K . — Balogh Rudolf,a harcztérre kiküldött munktársunk fölvétele. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á K G Y U L A . ( F l ^ 

Benn vannak, benn a titkok életet tiltó négy­
szögében. Sivár és kihalt a tér, sárgásán kopár 
a szentély előudvara, csak a kapu döngésére 
rebbennek fel a kányák a kétfelől is fehérlő 
csonthegyek pyramisairól. A kaputól nyílegye­
nes út indul s szeli ketté a gyepütlen teret ; 
ez utat mindkét oldalról kőből formált s befelé 
néző csodalények őrzik : szárnyas sphynxek, s 
rebbenő phoenixek, aztán guggoló griffek sas­
fejjel, oroszlántesttel s lapuló khimaerák orosz­
lánfejjel és sárkányt esttel . . . ezeknek tátott 
szája űzi kétfelől a vándorokat az út végében 
levő egyszerű szürke épülethomlokzat felé. Ott 
a Labyrinth . . . 

Akár egy bánya bejárata, oly tömzsi és nyo­
mott ez a fogazatos oromzatú assyr homlokzat; 
alacsony, de annál szélesebb : kilenczszeres vak­
ívek tagolják a Minotaurus palotájának ablak­
talan frontját. És — kisebb négyszög a vörös 
falak nagyobb négyszögében — ez épület a 
szűkülő völgy felé terjed hátra s lapos tetejével 
egyre jobban ebbe a völgybe szorul; egyszerre 
aztán mintegy a hegy alá tolódik, a hegybe 
tűnik bele. Theseus látja, az a föléje boruló 
szirtkúp füstöl most is . . . mögötte az össze-
fogódzó leányok reszketve súgják : «hallod-e, 
mily szörnyen bőg onnan a föld alól?!» a fiúk 
is sápadtak, de azért töprengve találgatják : 
«látjátok, mily kicsi az a kapu ott középen? . . . 
ha olyan óriás, hogy férhet ki erre a Mino­
taurus? Apollóra, nem értjük, hisz fel se áll­
hat abban az alacsony oszlopcsarnokban!» 
Theseust faggatják, ám ő nem ér rá felelni : 
a kapuban ott hátul megjelenik a kénsárga 
taláros papi sereg. Ijesztő fakó arezok, jönnek, 
közelednek, hangosodik a zord énekük : «vér-
rel öntözzétek az Élet Fáját>>. . . A In gy Tau-_ 
rushoz érnek, gyers. halk szavak ulán széle-; 
és rövid szent kard villan a kezükben ; gya­
korlott fordulattal veszik körül az áldozatra 
szántakat. Előre! Indulnak a torzpofájú griffek 
és khimaerák közt a bejárat feketén ásító 
nyitott kapuja felé. 

Halotti csend ott benn a csarnok tömzsi, 
fekete, kettős oszlopainak a homályában. 
Ariadné visszatartott lélegzettel hajlik elő az 
egyik' jáspis sudár megöl: «Astarte segíts . . . 
ott jönnek. Vigyázz, Phaedra, meg ne lássanak... 
hol a gombolyag?» — «Itt Vi n, nővér.» Ariadné 
a mögötte sóhajtozó vén ezermesterhez fordul: 
«Hamar, jerj apó, segíts, hogyan is? igen, a 
fonál végét ide az én oszlopom lába köré köt­
jük . . . ú g y ! . . . én majd lopva a kezébe csúsz­
tatom a gombolyagot ; ő tovább megy, ereszti 
maga után a fonalat s visszajövet egyszerűen 
újra felgombolyítja, — vezeti őt az aranyfonál 
s ő így a kijárathoz, az élethez, ide hozzám 
t a l á l . . . Apó, csak elég hosszú lesz-e ez?» 
Daedalos vállat von: «bizony, hetvenhét 
folyosó . . .» Döbben Ariadné, ám Phaedra máris 
lázasan tépi, bontja a palástja szegélyét : «itt 
van, hamar toldjuk hozzá a magamét!» Nő a 
gombolyag, de Ariadné azért még se nyugodt : 
«jaj, hátha dőrén tovarohan itt mellettem? 
hisz nem tudhatja, hogy itt vagyunk s mi 
jelt neki nem adhatunk?!» — «Csitt, nővér, jelt 
ad a galambunk. Hallod-e?» 

Theseus belép. Mielőtt azonban a napvilág­
tól búcsúznék, még egyszer a káprázó egekbe 
néz fel s pillanatra megrendül Poseidon fia : 
«elhagya, Aphrodite?» Jön a válasz rá hamar 
már is hallja belülről a halk turbékolást. El­
érti s óvatosan hikódik a bugás iránt a sötét 
oszlopok felé. Hallja a gerleszót az előtte ha­
ladó Taurus is, meg is áll, figyel, de aztán csak 
vállat von: «tovább!» Theseus karja már az 
oszlopot súrolja, érzi, az isteni segedelemnek 
most kell elkövetkeznie s keze lopva, tapogató-
zóan nyúlik ki a himatiónja alól. Elől a zord 
papok" fáklyát gyújtanak*; egyjperezre megáll 

a menet. Nesz, sóhaj, suhogás, aranyhaj illata 
az oszlop mögül, majd egy kicsi kéz remegő, 
siető, ismerkedő érintése. . . Theseus meg­
ragadja : oly forró e kezecske, ujjai aggódok, 
de biztatók is, édesek, beszédesek, mindent 
elmondanak 8 megmagyaráznak, aztán egy­
szerre kisiklanak a hatalmas tenyérből s ma­
guk helyett az aranygombolyagot csempészik 
bele. Poseidon fia megtapogatja ; egy búcsú-
szorítás, é=; indul is már a köpenye alá rej­
tett mentőszerrel. Megyén a fal mellett s 
a hogy tovahalad, észrevétlen ereszti maga 
után a fonalat. 

III. 

A M I N O T A U R U S . 

Szűk folyosó, dohos falak, fojtó a lég a nyo­
masztó boltív a l a t t . . . ők csak mennek, mióta 
már? s még meddig mennek? suhanva siet a 
néma csapat s léptük ekhója agyatrázó zúgással 
vélük szinte versenyt szalad. Hosszú ez a 
keskeny alagút : egyhangú, egyenletes és egy­
forma, az a végtelenségig, a szédületig, a meg-
őrülésig! Mert az agy hamar belezsibbad a meg­
tett út elképzelésébe és ellenőrzésébe, — hogy 
is volt eddig? Indultak egyenest, aztán széles, 
de egyre kisebbedő s folyton lejebb menő 
négyszögekben következetesen jobbra kanya­
rogtak, a míg csak egyszerre azon nem vették 
észre magukat, hogy ime már balra haladnak, 
de nem többé négyszögekben, hanem növekvő 
és emelkedő körökben, — most nyilván az öt-
örvény katlantetején haladnak már, merre most? 
hisz hétfelé ágazik itt az út?! Mennek kígyó­
vonalban lefelé, majd négyszögben rohannak 
jobbra, utána körbe kanyarodnak balra: for­
dulnak hegynek fel, hátrálnak völgynek le s 
hol tompa, hol hirtelen éles szög alatt váltanak 
folyosót . . . Van elég, jobbra, balra, megannyi 
tévesztő zsákuteza! Liheg az athéni menet, 
kábulnak érzékeik : ők rohannak, de olykor 
már azt hiszik, állanak, s a falak, a végnélküli 
folyosófalak azok, melyek mellettük tovaszá-
guldanak. . . Sohse fogják hát tudni ezt az 
előlük szökő folyosót utóiérni? Theseus olykor 
oroszlánszemmel pillant hátra a tántorodókra, 
aztán annál óvatosabban hagyja legömbölyödni 
maga után a fonalat a fal mellett. Pincze-
ízerűen penészesek e fal kőnégyszögei, vájjon 
mi lehet mögöttük? Néha vízcsobogás, máskor 
lüktető zúgás, tán emberi jajkiáltás hallatszik, 
de hogy jobbról-e, vagy balról, felülről-e, vagy 
alulról, azt ugyan ki tudhassa? Itt-ott futó 
patkányba' vagy formátlan, nagy barlangi va­
rangyba botlanak, csakhamar férgek, rinyák és 
kígyók is jelentkeznek ; a menet kitér, a követ­
kező perezben azonban még jobban félre kell 
húzódnia, — itt az ok, e szennyes szörnyek miért 
gyülekeznek! A fordulónál a zsákutezában 
egy görcsbe görnyedt rabszolga fekszik ; első 
perezre csalókán mozogni látszik, de csakhamar 
kiviláglik, hogy a mozgás ez élete nem az övé, 
hanem a tetemén nyüzsgő falatozóké, j - a 
szerencsétlen areza még mindig az éhhalál 
kínjába torzul, mohó fogai közt most is ott 
van a rongygyá rágott sárga bőröve. . . «Most 
őt eszik», gúnyolódnak a papok, — «ez az, 
a ki a múlt héten ki akart szökni a Labyrinth-
ból!» Taurus megrúgja : «majd takarítsátok 
e l . . . Tovább!» Mennek, — Theseus aggódva 
tapogatja fogyó gombolyagját : vájjon elég 
hosszú lesz-e az Ariadné fonala? Mögötte iszo­
nyodva súgnak össze a társak: ((tapintsátok 
csak, a falak nem hidegek többé, nem nedvesek, 
szárazak és egyre melegebbek.. . aztán erzi-
tek-e? tömjénszag a légben. . . s ez a nesz? 
növekvő bugás, jaj, végünk, közeledünk, a 
Minotaurus bődülése ez!» Ismétlik a szót, a 
rettegés bátorodik, egyszerre aztán sikolyíyá 
tör ki a suttogás, — ki az? Myrto kiált vakon, 
eszelősen, páran megállnak, megvetik a lábukat 

s ádázul ellenállnak. A hátul jövő papok nyil­
ván szokva vannak az eféle kitörésekhez, — 
villan a szent késük a lázadók feje felett s csak 
annál hevesebben nyomják és tolják őket előre. 
Theseus, hogy a fonalát védje, a falhoz lapul; 
ez a fal csakugyan minden lépéssel forróbbra 
válik s a bődülés moraja is nő perczről-perczre ; 
valami zsolozsma kíséri a lármát, a siralmas 
szó tompán zúg a falakon át : «Adon Molokh.'... 
Adón Molokh!. . .» Most egyszerre mi ez? 
a papok ott elől földnek fordítják a fáklyát, 
hirtelen sötét lesz. Iszonyat percze, — a sötétben 
hanyatt-homlok lökik, döfködik őket a kanya­
rodó folyosó lépcsőin lefelé. Nyilván valami 
érczajtónak zúdulnak neki. Ez ajtó a hétszeri 
gyors kopogtatásra dörögve tárul, — ők előre 
rohannak, de a vulkáni káprázattól nyomban 
visszatántorodnak . . . Ott a Minotaurus! 

Őrjítő ez a pillanatnyi vak tehetetlenség, 
Poseidon fia előtt azonban csakhamar derengni, 
tagolódni kezd a kép : magas, kerek kupola­
teremben vannak, melyet úgyszólván egészen 
betölt a tüzet lihegő óriás. Theseus a szemét 
mereszti : «él-e hát, él-e? mozdul-e?!» s első 
perezre bizony maga is alig mer hinni az érzé­
keinek : (oiem, nem mozdul!» s alig meri hozzá­
gondolni : «nem is mozdulhat». . . persze, hisz 
ez a rém nem a hírhedt élő emberállat, hanem 
csak egy vörös izzóra fűtött üres érczbálvány! 
Groteszk rézszörny, a Minotaurus valóban nem 
mozdulhat, egy hegy súlyával gubbaszt kerek 
vörös márvány talapzatán ; voltakép csupa fej, 
csupa száj ez az ijesztő szobor : csúf hasa és 
maga alá szedett törpe emberlábai egészen el­
tűnnek a tornyosodó érczszarvakkal ékített 
torz nagy fej s ennek fehérizzó fürészfogük közt 
tátongó öles szája mellett. E. száj kemenezéjé-
ben van benne a pokol, — lángnyelvek nyaldos"-
íák az ajkak széleit, de láng tör elő az üres 
szemgolyókból, az orrlikakból, sőt a köldök 
mélyedéséből is. És mind e fényesség tán-
czolva világítja be a kaján, pufók rézarcz 
rémes fintorait s a mögötte kígyódzó arany 
aureola-kört. Ha^a alatt a Minotaurus térdei 
oldalvást terpeszkednek s e két térden ércz-
szigonynyal két lybiai fekete óriás á l l ; ezek se 
mozdulnak, de ezek élnek, emberek, arra valók, 
hogy az áldozatokkal végezzenek. Csak a sze­
mük fehére villan, a belépő Minősön a váró 
tekintetük. 

Mert valóban a király az, a ki most főpapjá­
vái s heréitjeivel az oldalajtón át a szörnyű 
szentélybe lép. Jön, mint a büntető és tisztító 

' lángisten legfőbb papja, nem bíborban, hanem 
az abedmolokhok hivatalos kénsárga talárjá­
ban, csakhogy megkülönböztetésül az Élet Fája 
van ez öltöny ekjére hímezve : aranygallyak­
kal, sniaragdlevelekkel s e Fa felett az, örökké­
valóság szárnyas karikája ragyog ezüstpikke­
lyekből, — fején kidaris helyett szarvakkal 
ékes tiara ihagaslik. Minős tárt karokkal, szer­
tartásosan fordul a bálvány felé, duzzadt ajkai 
mozognak, nyilván valami fohászt motyognak... 
ez alatt a háta megöl egy gúzsba kötött, övig 
meztelen rab skythát hoznak be s a főpap kéét 
ad a király kezébe. Minős melle alatt gyakor­
lott kézzel szúr a-fehér testbe, a kiömlő vért 
arany edénybe fogja fel s aztán a Minotaurus 
lángoló szája felé frecscsenti. Most Taurus lép 
hozzá s az athéniekre mutat ; a király felnéz, 
szeme követi a vezér ujját, közben némán 
simogatja fonott rőt szakállát. Szörnyű a fagyos 
kék szemek tekintete, dermesztő, kővé me­
resztő, olyannyira, hogy Myrto s a leányok újra 
felsikoltanak. És Minosnak, mintha csak erre 
várna, arcza átalakul, ajka élveteg inosolytyal 
rándul a leányok jajszavai a ; nyilván jól esik 
neki, csiklandja őt e szenvedés, rettegtetes. A 
hosszú fonott szakáll reszketni kezd ; a nagy »'' 
lassan emeli kezét, int, maga elé parancsolja a 
leányokat szemlére egymás után. Ok nem értik, 
bámulnak, de előlépnek, — a király az arezukat 
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czirógatja, mohón gyönyörködik bennük s végre 
is mind a hetet oldalt állítja. A főpap erre 
kérdően pillant fel, Minős torz mosolylyal bólint, 
majd újból szétveti karjait s szertartásosan 
fordul a Minotaurushoz : 

— Adón Molokh, te Lángok Ura, Addra-
melekh, te Tűzkirály, hallgass meg engem s ne 
haragudjál: segélyed fejében én kötöttem le 
magamat neked, én ígértem oda szent füzed­
nek diadalomat, zsákmányomat, e hitetlen 
attikai parasztokat, kik nem ismerik a Kiprat-
Arbat, a négy szent nemzet közös szent isteneit 
s az Arba-Lisun, a négy szent nyelv egyikén se 
tudják a Baal Merodakh legfőbb nevét ki­
mondani . . . megígértem s ehhez képest tudom 
és vallom, hogy igenis, szentül tied az athéni 
adó e hét szüze, de Astarte, a Gyönyörök úr­
nője, im' előbb számomra, az én gyönyörömre 
kéri őket kölcsön tetőled, — könyörgök, engedd 
át őket nekem, az által, hogy majd szolgálják 
élvezetemet, hadd élvezhessem teljesebben a 
győzelmemet! Ügy-e, ide adod, hisz úgyis vissza­
kapod őket. . . egyelőre, igényed jeléül, hét fe­
kete tyúkkal érd be helyettük. Eajta, Ethbaae, 
hozasd e fekete tyúkokat, a Tűzkirály türel­
metlen tüze hiába ne várakozzék . . . 

A király megfordul s az alázatosan hajlongó 
és hunyorgató főpapra tekint ; mialatt az 
apró áldozati állatokat hozzák, ők ketten értően 
néznek össze. Csak a távolabb, erre az athéni 
ifjak mögött álló fanatikus vén papok csóválják 
a fejüket. Theseus hallja, tyrusi mély torok­
hangon mint tör ki fenyegető, fojtott méltat-
lankodásuk : 

— Halljátok? már megint az a régi komédia. 
— Csalás! pedig jaj annak, a ki istent csal. 

Nebo annak nem jósol semmi jót! 
— Nem bizony, jaj lesz neki, még ha király is! 
— Majd Ninip szárnyas bikája döfi fel, ha 

a Lángok Urát meri kijátszani! 
— És Nergal szárnyas oroszlánja tépi ki 

gyomrát, ha a Tűzkirályt éhezteti — — — 
Lázadóan zúg az elégedetlenség, — az oldal­

ajtón át ép hozzák a tyúkokat, Ethbaal prezen­
tálja mind a hetet s Minős egymásután olvassa 
fejükre a tartozását. Aztán a Minotaurus térdén 
álló két fekete óriás veszi kézbe s vállat vonva 

tűzbe veti őket. Ez óriások is elégedetlenek, 
hóhérkezük inkább emberre vágyik. . . sür­
getően rázzák szigonyukat a megmaradó hét 
férfiáldozat felé. Látja Theseus, látja azt is, 
hogy a hét leány Minős mögül kulcsolt kezekkel 
mint eseng feléje, de egyelőre vár még, inkább 
a hátamögötti békétlen papokra figyel. Hallga — 
szavuk suttogóbb, de csak annál vádolóbb, — 
hadonásznak, köpködnek, átkozódnak : 

— Hazugság! Sin-re és San-ra. a Holdra és 
Napra mondom : nem fogja ő e leányókat 
istenünknek visszaadni! 

— E h . . . persze hogy nem, hisz a két év 
előtti athéni leányok is még mindig a knossosi 
asszonypalotában vannak! 

— Tévedsz, a felét már eladták, drága aranyon 
adták el Sidonba rabszolgának . . . S mi még csak 
az aranyból se kapunk egy körömnyit se. 

Theseusnak ökölbe szourl a keze, De a papok 
még tovább súgdosódnak : 

— Hát az athéni fiúk? azokat tán meg­
kapjuk? 

— Tavaly azt az egyet megkaptuk . . . 
— Igen, mert csúf és beteg volt, de a többi, 

a szépek, egészségesek? Rég eladta már őket 
Minős, messze vannak Ur-ban, Erekhben, Nip-
purban, Bábelben . .•. 

— Ugy van : ki rab és dolgozik, ki meg 
asszonypaloták függönye mögött hízik . . . És 
ezeknek az árából se kaptunk semmit! 

Több hang egyszerre : 
— Nem! de ezt a hetet most nem enged­

jük . . . Király, hamar adj parancsot az áldo­
zásra, ne habozz, engeszteld ki a Lángok Urát, 
ő e szigetre nagyon haragszik már, — add meg 
neki azt, a mi neki jár! 

Vad kezek ragadják vállon s taszítják előre 
az athénieket. Minős lassan fordul feléjük; 
ádáz mosoly a reszkető ajka körül, szemében 
fagyos kérlelhetetlenség, — egyenkint mustrálja 
az ifjakat s tekintete végül Theseuson áll meg : 

— Szép fiúk, erős fiúk . . , Adón Molokh, 
Addramelekh, Lángok Ura, hallgass meg! persze, 
hogy tied ez a hét athéni is, csak ép engedd 
meg, hogy kissé ezek is nálam maradhassanak, 
íme a hadak Nergat istene kéri őket tőled 
számomra, arra, hogy asszonypalotámat őriz­

zék : asszonyaimat szolgálva hadd szolgálják 
a maguk még nagyobb szégyenét s a te királyi 
szolgád diadalának egész teljességét! Szent 
Tűzkirály, óh, visszakapod őket, egyelőre azon­
ban hét fekete kakassal érd be helyettük . . . 
Hamar, Ethbaal, — s ti ninivei pohosaim, 
fogjátok meg e kevély athénieket, majd maga­
tokhoz hasonlókra idomítsátok mind a hetet, 
r a j t a ! . . . Nos kevély Theseus, látod-e már? 
nem kell félned, nem esz meg a Minotaurus, 
élni fogsz, dicsőén . . . hahaha! nem is a magam, 
hanem asszonyaim őrszolgájaként! Mit álltok? 
ragadjátok meg — — — 

(Folytatása következik.) 

BÖLCSODAL. 
Szétterül fan az este szárnya 
Homály dereng a nagy szobába 
Legyen az álmod könnyű, szines, 
Aranyos, pompás, niese-hímes 
Aludj fiam szép csöndesen 
Csicsijja, csijja kis babám 
Te angyalom, te édesem. 

Az anyád elment messze tőlünk 
Nem akar tudni sem felőlünk 
Az édes csókját másnak adja 
Gyűlöli azt, ki itt siratja — 
Tudott csókolni édesen . . . 
Csicsijja, csijja kis babám 
Te angyalom, te édesem. 

Asszonycsábító lesz a hired — 
Sohase törjék meg a szived 
Vedd el a csókjuk, testük, ajkuk 
Kergesd el őket, kaczagj rajtuk 
Úgy haladj át az életen — 
Csicsijja, csijja kis fiam, 
Te angyalom, te édesem. 

Vagy tán te is az leszel egyszer : 
Asszonytalan, szomorú ember — 
Ne kergesd ki az éjszakába, 
Emeld az öklöd sújts le rája. 
Hogy ne csókoljon sohasem . . . 
Csicsijja, csijja ki- babám, 
Te angyalom, te édesem. 

Farkas Imre. 

A B E H A V A Z O T T H E G Y O L D A L O N . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munktársunk fölvétele. 
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AZ ERKÖLCS HADISZOLGÁLATA. 
Eögtön a háború kitörésekor — így szól az 

északi legenda — Nikolaj Nikolajevics nagy-
herczeg, az akkori generalisszimusz, palotájába 
kérette. a czári hadsereg összes nagy szállítóit 
és mikor a milliomos urak díszes és előkelő' tár­
sasága teljes számban együtt volt, a hosszú 
nagyherczeg ezt a rövid kis szónoklatot intézte 
hozzájuk : 

— Uraim! A ki lop, azt felköttetem. 
Így volt-e csakugyan, azt innen a távolból 

bajos lenne megállapítani. A nagyherczeget nem 
festik csevegő természetűnek, azok az urak pe­
dig, a kikhez a formás és tartalmas kis beszédet 
intézte volna, legkevésbbé akkor dicsekedtek el 
ezzel az audiencziával, ha valóban megtörtént. 
Oroszországban, a mennyire e hatalmas biro­
dalom történelmét ismerjük, semmi esetre se 
lehetett fölösleges dolog a legelőkelőbb szállító­
kat se fölvilágosítani arról, hogy a lopás tilal­
mas, sőt büntetendő cselekedet. A mi viszont 
távolról se jelenti még azt, hogy a felvilágosí­
tás, ha még oly tömör és tartalmas fogalmazású 
is, mint ama petrogradi szónoklat, föltétlenül 
biztos ellenszere lenne a lopási hajlam érvé­
nyesülésének. Elszántság, bátorság és vakmerő­
ség dolgában, ezt a loyális ellenségnek is el kell 
ismernie, az orosz hadseregszállító egy vonallal 
se áll a kozák mögött és a míg nyeregben ül, 
nagyszerű bravúrokat tud produkálni. A vág­
tató paripáról le tudja nyúzni és lopni a bőrét. 

Volt-e hatása a nagyherczegi intelemnek, 
erről természetesen még kevesebb hiteleset tud­
hatunk, mint magáról az intelemről. De had­
seregszállítók nemcsak Oroszországban vannak 
és szállítási botrányokról, ezt meg kell állapí­
tani, nem a czári birodalomból hallottunk leg­
többet. A legszörnyűbb dolgot a hadseregszál­
lítók, a mennyire a jelenségekből kisejteni le­
het, Itáliában követték el, még pedig úgy, 
hogy — háborúba hajszolták az országot. Egyre 
több bizonysága derül ki ugyanis annak, hogy 
az intervenczionista irány hazafias kazánját 
nagy hadiszergyártó és vállalkozó czógek fű­
tötték igen égékeny anyaggal: papirossal. Meg­
vásárolták a legelterjedtebb és legbefolyásosabb 
újságokat és így szerezték meg a «hazafias irány-
zatnak* azt a diadalt, a meh/gek wk ágyúra, 
municzióia és egyébb háborús ezikkre van szük­
sége. Hogy azután a konjunktúrát milyen erkölcs­

csel kamatoztatták, az mellékesebb. A háború 
akkor se vásárol olcsón, ha a szállító nem csal 
és nem lop. 

Egy hadsereg azonban i eljes és gondosan meg­
alkotott organizmus. Van hivatásos és éber el­
lenőrzés alatt működő szerve minden veszély,-
ártalom, megkörnyékezés vagy rajtaütés elhá­
rítására és megtorlására. Védekező és lesújtó 
készsége óriási. Iskolája van az éberségben és-
minden fegyvere az elhárításra és a lesújtásra. 
Vele kikezdeni, vagy a hogyan Pesten mondják : 
kibabrálni szörnyen koczkázatos és mind a har-
minczkét fogánál igen könnyen még többjébe 
is kerülhet a vakmerőnek. 

De a háború nem csupán a hadseregé. A há­
borúban mindnyájan benne vagyunk. A háború 
a maga kora rendkivüliségének súlyát mindig 
ráhárította a fegyvertelen nemzet tömegére is. 
Most meg, a mikor az egyik fél a fegyveres tu­
sában nem boldogulván, a neki kedvező döntést 
éppen a nem harczoló néprétegek összeroskasz-
tásában, a kiéheztetésben keresi, különösen és 
egészen példátlan mértékben. A lakosság is egy 
hadsereg, egy állandó defenzívára szorított had­
sereg, a mely azonban nem örökölte a múlttól 
az uniformisos hadsereg szervezettségét. — Nem 
hagyománya a fegyelem katonai mértéke. Nincs 
iskolája az éberségben, a megfigyelés és a gyors 
tájékozódás művészetében. Nincs egyéni fel­
szerelése a támadás elhárítására, a megkörnyé­
kezés meghiúsítására és a rajtaütés visszaveré­
sére. A biztosság levegőjében élt, a béke rend­
jében, bőségében és abban az enyhe lazaságban, 
a mely soha se követelte tőle, vagy legalább is 
nem követelte állandóan értékelő idegei feszült­
ségét. Nem volt meg a «kiképzése» a maga és a 
körülményei fegyelemben tartására. A hadsereg 
béke idején is mindig a háború előszobájában 
áll és kész a viselkedése kódexe arra az esetre, 
ha bármely pillanatban egygyel beljebb kell ke­
rülnie. A polgárság ilyen előkészítő tanfolyamot 
nem végzett és a gyökeresen megváltozott vi­
szonyok szerint átalakulni köteles erkölcsét a 
nagy fordulat a régi rend formáinak teljes me­
revségében találja. • 

Ez a magyarázata annak a minden statisztika •• 
nélkül is bizonyos valóságnak, hogy a háborús i 
visszaélések aránytalanul nagyobb tömege nem 
a hadseregre, hanem a közönségre veti magát. 
A hadsereg fiferánsai bizonyára nagyon igye­
keznek, hogy tisztességesek legyenek. De a kik 

a közönségnek liferálnak, rettentő falánkságot 
mutatnak a haszonnyerésben és • kábító sok­
oldalúságot az élelmesség kamatoztatásában. 

Szinte nap-nap után egész listáit olvassuk a 
leleplezett visszaéléseknek : csempészetnek, ár­
drágításnak, áiúuzsorának, sarczolásnak, kész­
lethalmozásnak és eltitkolásnak. A haszon és a 
hirtelen meggazdagodás vágyának vakmerő of­
fenzívája áttöri az ármegállapítások frontját, a 
spekuláczió összeharácsolja és barlangokba rejti 
a készleteket, hogy a mesterségesen fokozott 
hiány annál rohamosabban duzzassza meg az 
árakat. A haszonnak minden normális mértéke 
elveszett és megszűnt. 

Ezek a jelenségek, mint a krónikákból tudjuk, 
óhatatlan és következetesen jelentkező kísérői 
voltak minden háborúnak. Az uzsorások mindig 
előléptek, a mikor konjunktúra keletkezett vagy 
konjunktúrát lehetett csinálni és az alkalom is 
megteremtette a maga tolvajait. Ha most is 
így történt, ez nemcsak egy jóvátehetetlenséget 
jelent, azt, hogy az ember lényegében változ­
hatatlan, hanem egy mulasztást is, a mely ilyen 
súlyos mentségre nem hivatkozhatik. Azt ne­
vezetesen, hogy a társadalom szervezettsége a 
fejlődésben nem tartott, lépést más fejlődésekkel. 

Ez a fejlődés nem merül ki a közigazgatás 
szervezettségében, a hatóságok munkájában. 
A listák gazdagsága nemcsak a bűnösök, hanem 
a megtorló erő buzgóságát is bizonyítja. A ható­
ságok éberek, tevékenyek és szigorúak. De a 
teljes siker a társadalom szolidaritását is követeli 
a közigazgatás energiájával. A társadalomnak is 
részt kell vennie a megtorlásban á szigornak 
azzal a kivételes és fölfokozott' mértékével, a 
mely a hatóságok sújtó Ítéletét a- rendkívüli 
időben diktálja. Ennek egyetlen módját és le­
hetőségét pedig a társadalom fejlett erkölcsi 
szervezettsége adja meg. És ez az, a- minek a, 
fogyatékos voltát szomorúan és leszerélten kell 
tapasztalnunk. Hiába keressük a társadalom 
szankczióját, a mely elviselhetetlenné és riasz­
tóvá tenné a hatósági Ítélet súlyát akkor is, ha 
az magában távolról se ilyen roskasztó. De a kö­
zönség ugyancsak kevés jelét mutatja- ass ilyen 
szolidaritásra való hajlandóságnak. Isten ment­
sen meg minket af tói, hogy harczoló hőseink ben­
nünket védelmezvén, mitőlünk vegyenek példát 
a készségljeji^ a _melylyel mi magunkat védel­
mezzük. 

Szőllősi Zsigmond. 

KÖVESS VEZÉREZREDES T Á B O R K A R Á V A L . - J e l f y Gyula, a harcztérre kiküldött munktársunk fölvétele. 
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Á BELGRÁDI VÁR LAUDON-KAPUJA. 

SZERBIAI VÁRAK. 
(Belgrád, Avala , Ssabács, Szendrő.) 

Bégmúlt harczos idők történetét idézik fel 
előttünk a szerbiai várak, elsősorban pedig a 
magyar történelem egyik legnagyobb alakjá­
nak a dicső Hunyadinak neve ötlik fel emlé­
kezetünkbe. 

Szerbiai építészeti emlékekben meglehetősen 
gazdag : leginkább várak, kolostorok, török me­
csetek és sírkápolnák maradtak fenn. Ezúttal 
csak a czímben felsorolt négy várral foglalko­
zunk röviden. Majdnem mindegyik számos 
vonatkozásban állt Magyarországgal. 

Belgrád, a magyarok Nándorfehérvára ere­
detileg római alapítás. Alaprajzán még ma is 
felismerhető a római kasztrum hosszúkás négy­
szögű alapidoma. Ebből az időből mindössze két 
síremlék maradt meg a mai vár területén. 
Singidunum — így nevezték a rómaiak — a 
negyedik légió állandó tartózkodási helye volt a 
Kr. utáni I—V. században. Fontos utak vezettek 
innen Trácziába, Konstantinápolyba és Szalo-
nikiba. A hetedik század háborús veszedelmei" 
néptelenné tették a Száva mentét. Ekkor tele­
pedtek le a szerbek ezen a vidéken és a várat 
Beli-grad-nak nevezték el. A bizanczi annálesek 
hol e né,ven, hol pedig Singidon és Álba graeca 
néven említik. A IX-ik században Belgrád bolgár 
püspöki székhely. Már a XI. században állandó 
vetélkedés tárgya e fontos fekvésű hely a bi-
zancziak, a magyarok és a szlávok között. 

107'2-ben a magyarok — így mondja el Ipolyi -
az országot a Havasalföld felől ismételve hábor­
gató bessenyő hadakat visszahajtva, észrevették, 
hogy a bessenyó'ket a nándorfehérvári görög 
őrség segélyezi. Salamon király és a vezérek, 
Gejza és László tehát magát Fehérvárt vették 
ostrom alá. A görög vezér feladta a várat és 
csupán szabad elvonulást kért csapatának. 
Gejza ezt meg is adta. E tettéért Dukász Mihály 
császár Gejzának hálája jeléül a mai szent ko­
rona alsó részét küldte ajándékba. A vár később 
nem marad állandóan a magyarok kezén. III. 
Béla a szerb Nemanják alapítója segélyével 
ismét Magyarországhoz kapcsolja. 

A bolgárok egy időre újból elhódítják, de 
1202-ben Imre király ismét visszaszerzi. A Duna, 
Drina, Száva és Timok közt elterülő macsói-
bánság magyar helytartóinak Belgrád volt az 
állandó lakhelyük. III . Uros István alatt 
(1321—31) Belgrád a szerb uralom alá tartozik, 
úgyszintén a szerbek legnagyobb fejedelme, 
Dusán idejében (1331—55) is. Zsigmond király 
szerzi ismét vissza és az idők folyamán több 
változáson átment várat megerősítteti. Az egyre 
hatalmasabbá valló török birodalom seregei 
azonban csakhamar megjelennek falai alatt. 
II. Murád szultán először veszi ostrom alá a 
magyarok által hősiesen védett «a keresztény­
ség védő-bástyájának)) nevezett várat, de ku-
darczczal volt kénytelen elvonulni. A mi hős 
Hunyadink a szendrői Szandzsák-bég ostromát 

is visszaveri. 1456 tavaszán II. Mohamed 
szultán ismét ostrom alá veszi. 300 hajó szállítja 

;, az élelmet és a pótlásul szolgáló csapatokat 
g Vidin felől. Több száz ágyú torka okádta a tüzet 
;, a várra, melyet a vitéz Ország Mihály védett, 
s Hunyadi Kapisztrán Jánossal egyetemben ke-
3 resztes hadakkal közeledett Belgrádhoz és július 

23-án felmentette a szorongatott várat. A meg-
j sebesült szultán megtizedelt seregével Szófiáig 

vonult vissza. A kereszténység legnagyobb da-
3 liája ezt a dicsőséget nem sokáig élte túl, augusz­

tus B5-én, a várostrom alkalmával szerzett jár-
1 ványos betegségben, Zimonyban meghalt. Hű 

segítőtársa is nemsokára követte őt a halálba. 
3 I. Szelim szultán után a tetterős II. Szulejmán 
, került a trónra, a ki a Mátyás király halála után 

beállott zavarokat felhasználva, Magyarország 
: ellen vonul. 1521-ben Belgrádot vette ostrom 
; alá és azt nemsokára elfoglalta. Már ez időben 
, sokat emlegetik a mostani vár legrégibb részét 
, az úgynevezett «Nebojsa»-tornyot. Ez alapjá­

ban bizanczi eredetű, nyolezszöges torony, 
i három méter vastag falakkal. 167 évig birták 
i a törökök a várost és a várat, a mikor is újabb 
i ostromot kellett elszenvednie. Az ostromló 

sereg fővezérének, a bajor választófejedelemnek 
k kíséretében már ekkor szerezte első babérait a 

későbbi nagy hadvezér: Savoyai Jenő. Csak 
két évig maradhatott a vár a keresztények kezén, 

: mert a velenczei Andrea Cornaro árulása foly­
tán ismét a törökök lesznek uraivá, mindaddig, 

a míg Savoyai Jenő döntő győzelmei következté­
ben 1717-ben huzamosabb időre nem jut birto­
kunkba. A pápa egész Európában gyűjtést 
indít a vár megerősítésének költségeire. Óriási 
összeg — két millió forint — gyűlik egybe. 
A törökök uralma alatt, az áruló Cornaro által 
jól kiépített vár kevés átalakításra szorul, inkább 
külső, nagyméretű földerődítések épülnek ez idő­
ben. Ebből a korból származik az alsó várban a 
III . Károly monogrammjával ékes Károlykapu, 
a sziklába vájt két hatalmas puskaporos kamra 
és a felső vár mély kútja. A törökök azonban 
nem nyugodtak bele Belgrád elvesztésébe. 
A grockai csatának az volt a következménye, 
hogy a belgrádi békében Szerbia ismét a szul­
tán hatalma alá kerül. Laudonnak jutott később 
a vár visszafoglalásának dicsősége. Ettől az idő­
től kezdve a vár története kevésbbé érdekes. 
1867-ig török őrség tartózkodott benne. 

A vár a Duna és Száva közti földnyelven, a 
két folyó összefolyásánál emelkedik és festői 
képet nyújt a Zimonyból hajón érkező utasnak. 
A Duna partján terül el az alsó vár, mely egykor 
a hadikikötőt is magában foglalta. Kapui leg­
nagyobbrészt török eredetűek és érdekes pél­
dái a XVI—XVII. századbeli erődítési épít­
kezésnek. A vár a mostani háborúban jelenték­
telen szerepet játszott, — bár elég kárt szen­
vedett, — elavult erődítései nem nyújtanak 
elég védelmet a 30.5-es mozsár pusztító hatása SZENDRŐ VÁRA. — Csányi Károly felvételei. 

AZ ÚGYNEVEZETT «TÖRÖK KINCSTÁR» A BELGRÁDI VÁRBAN. 
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ellen. A gyalogsági és tüzérségi állások jórészt 
a váron kivül voltak és az utóbbiakat leginkább 
a várost környező magaslatokon helyezték el. 

Belgrádtól délre, 18 kilométernyire emelkedik 
a mostani háborúból jól ismert Avalohegy 
(565 m). Ennek tövétien próbálták a szerbek a 
mi előnyomulásunkat megállítani. A hegy csú­
csán emelkedik a hosszúkás alakú vár meredek 
falaival, tanulságos példáját nyújtván a puska­
por használata előtti idők jellegzetes erődítési 
rendszerének. Az egymáshoz közel elhelyezett 
körös és négyzetes bástyák a kis távolságra 
hordó nyilak és íjjak lőtávolában állanak a vár­
fal mentén. 

Történelmi adat csak 1442-ben említi először. 
E szerint Hadom pasa építette Volna. Itt azon­
ban inkább újjáépítésre kell gondolnunk, mert 
a vár elrendezése jóval korábbi keletkezési 
időre vall. Az ó-szerb czárok idejében e várat 
Zrnov néven említik. Mostani neve az arab 
«avali» szóból származik, a mi magasat jelent. 
Tényleg ez a magaslat a környék legkiemelke­
dőbb pontja. 

Belgrádtól nyugatra, a Száva partján épült, 
négytornyos, négyzetes idomú szábácsi várhoz 
hasonló példát hazánkban is találhatunk (Diós­
győr, Csíkszereda). Kánitz Szerbiáról szóló há­
romkötetes munkájában a vár építését ugyan 
Mohamed szultánnak tulajdonítja ; de ez bizo- AVALA VÁRA. 

SZABÁCS VÁRA. 

nyara téves adatokon nyugszik, mert éppen a 
magyar várakkal való rokonsága, azonkívül a 
vár délkeleti tornyában feltalált késő gót tago-
zású kőajtó keret arról tanúskodik, hogy azt — 
római alapokon — Mátyás király építtette és 
pedig oly czélból, hogy a törökök ellen védő­
bástyául szolgáljon. A vár magvát a 44 m hosszú 
és 40 m széles várnégyszög alkotja, négy sarkán 
egy-egy kerek, hatalmas torony nyal. 1521-ben 
hosszabb időre jut a törökök birtokába ; egyéb­
ként sorsa szoros összefüggésben van a belgrádi 
váréval. A törökök a XVII. században erős 
kazamátaszerű boltozatokat emeltek a vár bel­
sejében a Száva felé eső oldalon. Hajdanta erős 
földsánezok is övezték, ezeknek ma már nyomuk 
sincs, csak régi rajzok őrizték meg azok alakját 
és elrendezését. A vár ma teljesen rom és az 
enyészet ütött tanyát sok vihart látott falai 
között. 

Jóval jutalmazóbb az a kirándulás, melyet a 
Dunán tehetünk meg Belgrádtól a mai Szemen-
driáig, a hol a Duna és a Jezsava összefolyásánál 
a 25 bástyás hatalmas Szendrő vára áll, köz­
vetlenül a folyam partján, mintha csak a Duna 
hullámaiból emelkedne ki a középkor egyik 
deszpotájának parancsszavára épült erős falaival. 
A vár alaprajza háromszögű és dunai frontja 
mintegy 500 m hosszúságú. A belső vár egyik 
bástyáján téglákból alakított ó-szerb felírás ta­
núskodik arról, hogy Brankovics György szerb 
fejedelem 1430-ban építtette a várat. A helyen­
ként 4 és fél méter vastag kőfalak jól daczoltak 
az idők viszontagságaival. A belső várban az 
egykori lovagterem oldalfala négy ikerablaká­
val és a végső menedékül szolgáló öreg torony 
jól kivehető. A hagyomány szerint a környék­
ben 12 évig minden tojást a várépítkezéshez 

kellett hordani, hogy azokat a vakolat keveré­
sére felhasználják. Már 1437-ben megjelennek 
falai alatt a törökök, de ekkor a magyar sere­
gek elűzik Ali béget. A következő évben Murád 
szultán veszi ostrom alá és egy évi vitéz védelem 
után a vár elesik. A törökök nem egy támadást 
intéznek innen Belgrád ellen. 1448-ban a rigó­

mezei csatából hazafelé tartó Hunyadit a két­
színű Brankovics egy. ideig itt fogva tartja. 
1459-ben II. Murád majdnem egész Szerbiát 
hatalmába keríti és vele együtt Szendrőt is. 
A mikor Belgrádból 1688-ban a törököket ki­
űzik, a vár minden komolyabb ellenállás nélkül 
jut a magyarok birtokába, de két év múlva 
Szendrő is osztozik Belgrád sorsában. Csak 
Savoyai Jenő 1717-iki nagy győzelme szerzi ezt 
a várat is vissza. További sorsa épp úgy össze­
függ Belgrádéval, mint a szábácsi váré. 

A mostani háborúban mindössze egy szakasz 
szerb gyalogság volt benne elhelyezve és egyik 
sarokbástyájában egy tábori ágyú a megfelelő 
legénységgel. A németek a Duna túlsó partjá­
ról egy 42-es mozsarat irányítottak a várra, 
egy lövést adtak le, mely falaiban tetemes ká­
rokat okozott és a légnyomás az ágyút kiszol­
gáló katonákat is megölte. 

A vár középkori alakját meglehetősen meg­
őrizte. Jól felismerhetők azok az átalakítások és 
toldások, melyeket a törökök a XVI. században 
eszközöltek. Ezekben a falakban a jellegzetes 
tégladiszítés (pl. meander alakjában) változatos 
formáit tanulmányozhatjuk. A belső vár bás­
tyáiban több' római dombormű van befalazva, 
ezek közt egy Herkules-jelenet klasszikus szép­
ségével és művészi alakításával válik ki. 

E néhány vár t:"rténete is ̂ tanúskodik arról, 
hogy Szerbia sorsa mily szoros összefüggésben 
áll hazánkéval és így építészeti Temlékeinek ta­
nulmányozása magyar szempontból is kivánatos. 

Csányi Károly. 

SZABÁCS VÁRÁNAK SZÁVAPARTI OLDALA. — Csányi Károly fölvételei. 
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GYAKORLAT EGY CSATAHAJÓN 
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TORPEDOHAJO. 

DREADNAUGHT 

H A D I T E N G E R É S Z E T Ü N K . Balogh Badolf. a baroaténe tík*id6U mnokatarenuh fölTetelei. 
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TÉLI SZÁLLÁSOK KÖZVETLEN A TŰZVONAL MÖGÖTT. — Je l fy Gyula, a harcztérre kiküldött munktársunk fölvétele. 

A MARQUISNO 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B E A U N L I L Y . 

(Folytatás.) 

Montjoie marquis Delphinehez. 

Paris, 1773 augusztus 5. 
Kedves Delphinem! Hogy magyarázhatta 

ennyire félre jószándékú levelemet? Semmi 
sincs tőlem távolabb, mint hogy könnyeket 
akarjak kifacsarni szeméből. Legyen benne 
biztos, nem akarom sem a «szabadságát korlá-
tozni», sem pedig «férj helyett iskolamester* 
lenni. Csak vezetni akarom önt — oly észre­
vétlenül, a mennyire lehet — s az anyámnak 
sincs bizonyára más szándéka. Ha kissé több 
bizalma lett volna, kissé több gyermeki szerete­
tet mutatott volna fenhéjázás és hevesség 
helyett, akkor nem került volna a sor arra a 
kínos kimagyarázködásra. Hogy anyám elutasít 
totta Chevreuse 'gróf látogatását, az talán 
kissé rigorózus dolog, de tekintve az ön családi 
gyászát és az én távollétemet, bizonyára ért­
hető. Csakneinjmulattatott engem, hogy erre 
Önnek hirtlen eszébe jutott állása, mint a 
ház úrnőjéé és kiadta a parancsot, hogy a 
szobákat készítsék el a vendégek számára. 
Az anyám nagyon sértődötten ír, de azt hiszem 
m e g I 0 g j a nyugtatni mai levelem, a melyben 
megmagyarázom neki, hogy a feleségemnek joga 
van bizonyos önállóságot kívánni ő vele szem­
bén is. 

A haragját pedig drágám, remélem, sikerül 
kissé enyhíteni* annak a kis bőröndnek a tartal­
mával, a melyet futárom át fog adni. , t | «*•* 

Magam mentem el Madame Bertinhez, a kj 
úgy fogadott szabóműtermében, mint valami 
herczegnő. A legcsinosabb leányok hozták elém 
a legújabb ruhákat. Sajátságos, mennyire előnyt 
ad ma a divat j s_ a könnyűnek, a lágynak/a 
nehézzel és feszessel szemben. Olyan ruhában 
járnak az utczán, a milyenben nagyanyáink 
szegyeitek volna otthon járni. Szinte kísértetbe 
estem, hogy nem akczeptálom ezt a divatot, 

ha nem képzeltem volna el, mily pompásan 
érvényre juttatják ezek a simulékony negligée-
öltözékek Delphinem termetét, mily csábítóan 
fognak ezek a mullfichuk, ezek a selyemsálok 
fehér nyaka köré simulni. Monsieur Bourbon­
nál, a dauphine czipészénél is voltam és át­
adtam neki a próbaczipőt. Látnia kellett 
volna lelkesedését, nem a czipő miatt, a melyre 
azt mondta, hogy mesquin, hanem a lábacska 
miatt, a melyre szánva van. «Még kisebb, 
mint Guéménée herczegnőé és a nyerge maga­
sabb, mint a Mirefoix marsallnéé!» — mondta 
egyre-másra. «Drágakövekkel kell kiraknunk 
ezt a lábacskát*) — tette hozzá s én rávétettem 
magamat, hogy gyöngéd műalkotásaira rá­
hintessem mind e tarka köveket. Madame 
Martintól egy sévresi edénykében Bouge des 
Indest szereztem, Beaufordtól, kinek hajdíszei 
messze felülhaladják izlés és gráczia dolgában 
az öreg Beloux-éit, az új arany-rizsport. 

Még mindig a rettegett udvarmester leszek, 
vagy remélhetek egy kegyes mosolyt? 

Sajnos, a válaszért erre a kérdésre csak néhány 
hét múlva mehetek el. Az ügyeim még nincsenek 
elintézve. 

Beszéltem önnek annak idején Monsieur 
Beaujonról, az udvar bankárjáról. Olyan férfiak, 
mint Bohan herczeg korlátlan bizalmukkal 
tüntetik ki, úgy hogy kissé régimódi felfogáso­
mat, hogy nemes emberek ne foglalkozzanak 
pénzüzletekkel, leküzdöttem és ismételten kon­
feráltam vele. Magaviselete kifogástalan volt s 
valószínűleg bizonyos megállapodásra jutottam 
volna vele, ha tegnap nem fogadtam volna el 
meghívását luxuriózus házába a Champs-Ely-
sées-n, a hol a benyomás, a melyet nyertem, 
rendkívül kínos volt. Királyi herczegnek nincs 
olyan palotája, mint ennek az uborkafára fel­
kapaszkodottnak ; minden művész mintha csak 
az ő szolgálatába állott volna; a társaság, 
melyet fogad, előkelőség és szellemi jelentőség 
dolgában az első Parisban és a mód, a melylyel 
minden tagja a háziúr iránt viselkedik, annyira 
alázatos, hogy nekem felforrott a vérem. Családja 
fiatal hölgyei körül a legősibb nevű kamarás 
urak és katonatisztek forgolódnak ; láthatólag 
csak a kezüket kell kinyujtaniok, hogy grófi 

vagy herczegi koronára tegyenek szert. Tehát 
máris annyira vagyunk, hogy ezeked a pénz­
embereket nemcsak elviseljük, társadalmilag 
egy fokra állítjuk önmagunkkal, hanem*annyira 
elsatnyultnak arisztokratikus érzésünkben, hogy 
udvart képezünk körülöttük. A legszomorúbb 
pedig az, hogy Versailles nem nyújt hátvédet 
az olyan szigorúan arisztokratikus felfogásnak, 
a melyet én képviselek. 

A Beaujonnál lefolyt souper után való nap 
megszakítottam vele a tárgyalást és riválisával 
de Saint-James úrral léptem összeköttetésbe, 
a kiben a pénzember a nemes emberrel egyeisül, 
a ki tehát jobban megfelel nekem. Máskülönben 
nagyon közel áll a kormányhoz és olyan vallo­
másokat tett nekem, a melyek belső helyze­
tünkről való pesszimisztikus felfogásomat csak 
megerősítik. 

így tehát nem voltam rózsás hangulatban, 
mikor ugyanaznap Compiégnebe rendeltek, a 
hol az udvar jelenleg tartózkodik. Mellesleg 
megjegyezve: a király folytonos utazásai, me­
lyek korával, fokozódó nyugtalanságával és 
változatosságra való vágyával egyre gyako-
riabbak, a királyi pénzügyek főauditorának 
rémei. A kiséret mindig óriási, a vendéglátás, 
a melyet ő felsége személyes vendégeinek 
nyújtanak: határtalan ; a nagy pénzemberek, 
a kik az udvar gyakori pénzzavaraiban készsége­
sen előlegeznek pénzt, gyakran a legünnepelteb­
bek a vendégek közt. 

Compiégnebe való érkezésem pillanatában 
tudtam csak meg, hogy mára várják a fiatal 
Dubarry vicomtessenek Dubarry grófnő, által 
való bemutatását, melyet a dauphine befolyása 
alatt ismételten elhalasztottak. Ürügyet keres­
tem volna a távolmaradásra, ha előre tudtam 
volna, mert a legnagyobb mértékben kedvem 
ellenére volt, hogy ennek kalandornőnek új 
diadalánál asszisztáljak. A várudvar és a 
galériák zsúfolva voltak s aligha tévedek, ha azt 
állítom, hogy manapság senki sem izgatja 
jobban az irigység és csodálat által fokozódott 
kíváncsiságot, mint a kurtizánok. Ennek bizo­
nyítéka a sietség, a melylyel az udvar hölgyei 
toilettejüknek és viselkedésüknek minden új 
bizarrságát utánozzák. 
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Azt nem tagadhatom : a grófné meglepett, és 
pedig nem annyira szépségével, mint inkább 
fellépése kifogástalan voltával, a tökéletes mód­
dal, a hogy még a dauphin és a dauphine elutasító 
hűvösséget is fogadta. Még a királylyal szemben 
sem árulta el egy pillantással sem a közeli 
viszonyt, a melyben állanak. Nem egy rangbéli 
nő, a ki ma azzal nagyzol, hogy túlteszi ma­
gát a jó C formákon, példát vehetne róla. 

Este nagy estély volt a várban. Abban az 
örömben részesültem, hogy találkoztam Moran-
giés marsallal, a ki ép most bekövetkezett föl-
mentége alkalmából általános üdvözlés tárgya 
volt. Az ő története állott a beszélgetés közép­
pontjában s mindenki megegyezett a döntő sze­
repben, a melyet Monsieur Linguet és Voltaire 
úr játszottak ebben. Linguet elsőrendű ügyvéd­
nek és írónak látszik, e mellett persze skrupulus 
nélküli ember. Az a hóbortja, hogy mindig 
ellentétbe helyezkedik a nép általános véle­
ményével s ily módon republikánusból és szabad­
gondolkozóból az arisztokratikus és klerikális 
érdekek képviselője lett. Hogy Voltaire úr tá­
mogatta őt a Morangiés-esetben, az mindenkit, 
a ki múltját ismeri, meglepett. Sajátságosan 
hat az emberre, ezt az obskúrus származású 
hírneves embert védőiratában egyszerre a fran-
czia nemesség szóvivőjekép föllépni látni s 
megtudni, hogyan hivott fegyverbe mindenüvé 
elhallatszó hangjával veszélyeztetett becsüle­
tünk védelmére. Csakugyan elérte, hogy minden 
becsvágyó kalmár azt képzelte, hogyha nyilvá­
nosan a Morangiés pártjára áll, már nemes 
embernek fogják tartani. A mi engem illet, a két 
író állásfoglalása, ámbár helyeselnem kell, csak 
megerősítette az ilyen fajtájú emberek iránti 
lenézésemet. Meg vagyok róla győződve: ha 
Francziaország összes filozófusait és «népbarát-
jait» bevonták volna az udvari társaság intimi­
tásába, ma már nem kellene félnünk tőlük. 

Hogy mennyire hatása alatt áll a párisi nép 
e skrupulus nélküli firkászok bujtogatásainak, 
az nyilvánvaló lett előttem egy turbulens jele­
netből, a melyet néhány nappal a per eldőlése 
után a Comédie Francaiseben éltem meg. 
A «La Béconciliation normande»-t játszották és 
annál a passzusnál: «egy homályos ügyben a 
jól megfizetett birák tisztábban látnak, mint 
mi», — a terem olyan siketítő lármától vissz­

hangzott, hogy azt hittem, abba kell hagyni a 
színjátékot. Tomboltak, dobogtak, fütyültek, 
közben a legsértőbb megjegyzések estek Ma-
rangiéresre, a parlamentre, Linguetre és Vol-
tairere. Csak azt az egyet nem értettem : mért 
nem lép közbe a rendőrség. 

örüljünk, drága Delphine, a mi nyugodt 
elszaszi parasztjainknak, a leiknél az állam és 
egyház tekintélye még nem rendült meg. Itt 
van a biztos bástya a nagyvárosi romlott cső­
cselék ostroma ellen. 

Boldog leszek, ha megint élvezhetem Froberg 
békéjét s szép úrnőjét szivemre szoríthatom. 

U. I. Compiégneben látt*m Frigyes Jenő her-
czeget. Annyira észrevehetőleg kitért az utam-
ból, az üdvözletemet olyan feszesen és szertar­
tásosan viszonozta, hogy nem volt módomban 
beszélni vele. Nagyon sajnálom. Meglett volna 
az az örömem, hogy egykori játszótársával be­
szélgethettem volna önről, drága Delphine. 

Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. 

Rémiremont apátság 1773 szeptember. 
Legszebb marquisné asszonyom. A legkelle­

metlenebb kalandot is örömmel üdvözölném, ha 
alkalmat szerezne nekem, hogy hamarább írjak 
önnek, mint a hogy különben írtam volna. 
Mennél inkább egy ilyen bájos kalandot! Ke­
véssel Bémiremont előtt eltörött a kocsink ten­
gelye. Elküldöttük egyik szolgánkat az apát­
ságba s a legrövidebb idő alatt Christine her­
czegnő egy négyfogatú kocsija mentett ki kelle­
metlen helyzetünkből s ennek a szó legtágabb 
értelmében világi női szerzetnek elegáns helyi­
ségeiben a bájos nők koszorúja üdvözölt. Tarka 
ruháik fölött viselik Szent Bomaric rendjének 
széles kék szalagját és a hermelinnel szegélyzett 
fekete köpenyt. Valamennyien nagyon fel voltak 
hevülve s mivel sajnos, nem hízeleghettem ma­
gamnak azzal, hogy piros arezukat és ragyogó 
szemeiket az én érkezésemre vezessem vissza, 
tehát egy nagyon is bő asztal hatását sejtettem 
bennük s elhatároztam, hogy ezt élczczel és 
galantériával fokozom és kihasználom. De már 
az asztalnál felvilágosíttattam : a szomszédnó'm, 
egy édes kis szőke, elbeszélte nekem, hogy a 
fiatal alapítványi hölgyek már hetek óta a SZH-
bályok megváltoztatásáért harczolnak, a melyek 

megtagadják tőlük a választási jogot a rend 
koncziliumában. Mennél inkább tréfára vettem 
a dolgot, annál magasabbra hangolódott az ő 
madár-hangocskája. Clarisset, a ki szemben ült 
velem, egy másik harezos fiatal hölgy ugyan­
abban az értelemben világosította fel s mikor 
este a kertben jártunk, csodálkozásomra meg­
tudtam, hogy a herczegnő, kora és apátnői 
rangja daczára a fiatalság pártján áll. 

— Szivesebben látnók — mondotta — ha a 
kisasszonyoknak megvolna a joga az üléstermen 
belül harczolni, mintsem hogy feljogosítsák 
magukat a zárt ajtó előtt intrikálni. Ez a nők­
nek arra a melléklépcsői politikájára nevel, a 
mely Francziaország végzete. 

Erre a rémiremonti kolostorfalak mögött poli­
tikai vita fejlődött, akár a Palais-Boyal kertjei­
ben Parisban, csakhogy itt a legrégibb nemesség 
hölgyei hevültek föl olyan kérdésekért, melyek 
amott csak ügyvédek, lézengők és filozófusok 
között keltenek szópárbajokat. Több mint fölös­
legesnek tartottam volna magamat, ha nem 
izgatott volna az, hogy a fiatal amazonokat a 
galantéria minden varázsszerével lefegyverezzem 
és rózsákat csempészszek a kezükbe. A szerény­
ségem tiltja, hogy leírjam az eredményt, önre 
bízom, bájos Delphine, fesse ki magának. Hiszen 
önben is, a küzdő harezosnő vetélkedik az oda­
adó nimfával. 

Milyen rosszul bánt önt velem! S mily kevéssé 
tudta a sebeket, a melyeket ütött, meggyógyí­
tani ! Borzalmas öreg várának magas termeiben, 
merev székei és sötét szekrényei között meg-
közelíthetetlennek, ünnepélyesnek tűnt fel. Az 
ajka halvány volt, a tekintete elutasító, a keze 
jéghideg. Ha a vassal befoglalt ajtó bezárult ön 
mögött s Clarisse mögött és mögöttem és ha 
messze künn voltunk a napfénytől átizzított 
parkban, — elérhetetlenül az öreg marquise 
szeme, a marquis úr hanjga számára — akkor 
visszatért ugyan az élet márvány-tagjaiba, — de 
nem én dicsőíthettem magamat ama Prome-
theusnak, a ki ezt belelehelte, — akkor újra ne­
vetett a szeme, de nem nekem nevetett. Mindaz­
által feledhetetlen nekem minden pillanat, a 
mikor együtt voltam ezzel a Delphinevel, de 
legfeledhetetlenebbek azok az, ah, oly ritka 
pillanatok,'melyeket egyedül élhettem át önnel. 

Miért nem teljesítette kérésemet, hogy Motte-

TÜZERSÉG A BEHAVAZOTT KÁRPÁTOKBAN. — J e l f y Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 








